ST. FRANCES CABRINI
GRANBURY, TEXAS

November 12th, 2017

ST. ROSE OF LIMA
GLEN ROSE, TEXAS

St. Frances Cabrini

St. Rose of Lima

Mass Intentions
Weekday Mass Intentions
Monday/Lunes November 13th
9:00am Parishioners of the Parish
7:00pm St. Frances Cabrini Feast Day Mass
Tuesday/Martes November 14th
9:00am Parishioners of the Parish
Wednesday/Miercoles November 15th
6:00pm fDonald Rocheleau Gladys Rocheleau
tJohn Schreck (Collen Zeiler)
7:00pm Miembros de la Parroquia
Thursday/Jueves November 16th
9:00am Parishioners of the Parish
Friday/Viernes November 17th
9:00am Jim Barrett (Colleen Zeiler & Jay W.)
Weekend Mass Intentions
Saturday/Sabado November 18th
9:00am Parishioners of the Parish
5:00pm §Bill Russeau (Gladys Russeau)
TPaul & Dorothy Snelus
Sunday/Domingo November 19th
9:00am Parishioners of the Parish
12:30pm Miembros de la Parroquia

November 4th / November 5th Offerings :
Regular Collection $12,407.50:
Bulldlng Fund $ 4,150.00

Thank You for Your Support
Gracias por Su Apoyo

Jose Gama

Elsie Miller
Baby Owens
Gonzalez Family
Brenda Martinez
Refugio Ramirez
Santos

Lynn Roffino

Gayle Brothers

Harry McKay

Chris Tynan

Adolfo Elizondo

Dr. David Kuban :
Charles & Lisa Davison :

Mass Intentions
Weekday Mass Intentions
Thursday/Jueves November 16th
7:00pm Parishioners of the Parish
Weekend Mass Intentions
Sunday/Domingo November 19th
10:45am Parishioners of the Parish

November 4th / November 5th Offerings

Regular Collection $1,462.50
Building Fund $ 1,746.00
Food Fundraiser for New Church $1,129.00

Thank You for Your Support
Gracias por Su Apoyo

Bulletin Announcement Submissions :
With the holidays coming up we are having :
U UBA to submit our bulletins earlier than usual. Ifg
you are planning to have something in the:
bulletin in the coming weeks left of the 2017 :

year or beginning weeks of January 2018,

please get them to Lizbet as soon as possible .

FOOD PRIVE

e St. Frances Cabrini will be holding a
@E". food drive for Mission Granbury for
’ » the Thanksgiving and Christmas holi-
days. Please bring your canned goods and other dry
goods to the Narthex of the church or drop them by at
the Family Life Center in front of offices no later than
December 22nd. Please be generous. He who has com-
passion on the poor lends to the LORD, and he will re-
pay him for his good deed. ~Proverbs 19:17

St. Frances Cabrini llevara a cabo una colecta de alimen-
tos para Mission Granbury para el tiempo de Accidon de
Gracias y de Navidad. Por favor, traiga sus productos
enlatados y otros productos secos al Narthex de la igle-
sia o0 déjalos en el Centro Familiar en frente de las ofici-
nas a mas tardar el 22 de diciembre. Por favor sea gene-
roso. “El que se apiada del pobre presta al Sefior, y él le
devolverd el bien que hizo.” ~Proverbios 19:17

Next Week’s Second Collection is for
Catholic Campaign for Human Development
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dish.

Appreciation Dinner for Volunteers
Father Fernando will be hosting a Thank You Appreciation Dinner for all the volunteers of St. Frances Cabrini. The
~_Dinner will be on November 12" at 6:00 pm. Please plan on attending and bring a side

para compartir.

St. Frances Cabrini Feast Day
November 13th is St. Frances
Cabrini’s Feast day. We will cele-
brate this day with a bilingual Mass
at 7pm. We will begin with a pro-
cession from the grotto to the en-
\ trance of the church. Please plan
_ onarriving at 6:30pm.

.

La Celebruuon de St. Frances Cabrini
El dia 13 de noviembre es la fiesta de St. Frances:
: Cabrini. Celebraremos este dia con una misa bilinglie a:
Ias 7pm. Comenzaremos con una procesion del cerrito a:
Ia entrada de la iglesia. Por favor planean en llegar a las:
: 6.30pm.

Women of SFC Casserole Sale
: Be sure and stop by our table after each Mass this;
gweekend to pick up your holiday casserole. What better:
: way to get ready for that holiday company than a ready§
:to thaw & bake casserole. We will have King Ranch'

: Chicken, Beef Enchilada & Lasagna available for $12. 00

: : each. Don't miss out on this win-win fund raiser. Money
goes for our scholarship fund & other needs to benefit
:our parish & you will have one less meal to prepare dur—

ing this busy time of year. November 11"

‘,%gg & 12" after ALL Masses.

=y Asegurese de pasar por nuestra mesa:
después de cada Misa este fin de semana para recoger :
gsu casserole. ¢ Qué mejor manera de prepararse para IasE
: visitas durante el tiempo de Navidad que con un casse-
i role listo para descongelar y hornear? Tendremos King :
_Ranch Chicken, Beef Enchilada y Lasagna disponibles:
gpor $12.00 cada una. No se pierda esta recaudacién de§
: fondos de beneficio mutuo. El dinero va para nuestro:
ifondo de becas y otras necesidades para beneficiar at
s nuestra parroquia y tendra una comida menos para

épreparar durante esta temporada tan ocupada del afio.
: 11y 12 de noviembre después de TODAS las misas.

Cenade agradeclmlento para voluntanos

rios de St. Frances Cabr|n| La cena serd el 12 de noviembre a las 6:00 pm. Por favor planee asistir y traiga un platillo

Parent Formation Classes
These classes are open to everyone, but:
are required for parents of children and :
| youth in sacramental preparation. AII§
¥ classes will be in the Family Life Center.:
Attend Sunday, November 12 from 10:30
—11:30am or Wednesday, November 15 from 7:30-
8:30pm. The topic of the class will be “The Sacraments”.

Clases de Formacion para padres
Las clases estan abiertas para todos pero son requeridas
: para padres de nifios y jovenes que estan en preparacion
: para un sacramento. Las clases serdn en el Centro Familiar.
iPuede venir el domingo, 12 de noviembre de 10:30-
:11:30am o el Miércoles, 15 de noviembre de 7:30—
: 8:30pm. El tema de la clase sera de “Los Sacramentos”.

€hristmas Blankets for Children in
Rancho Brazos
Askmg all parishioners to consider donating throws for
Christmas gifts to the children. Please
;: » bring your blankets to the office.

Les pedimos a todos los miembros de la
: parroquia que consideren donar cobijas para regalos de
: Navidad a los nifios. Por favor traigalas a la oficina.
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Snacks
The Religious Education and Youth Ministry Program are
asking for snack donations for the children and youth.
Snacks can be any type of cookies, crackers, chips, fruit:
snacks, granola bars, etc. You can drop :
these off in your child’s classroom or at the i
church office. Thank you.

Botanas
El programa de Catecismo para nifios y jo-
:venes estan pidiendo donaciones de botanas. Las bota-
i nas pueden ser cualquier tipo de galletas, Sabritas, ba-
: rritas, gomitas de fruta, etc. Puede dejarlas en el saldon
gde su hijo o llevarlas a la oficina. Gracias.
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ST. FRANCES CABRINI ST. ROSE OF LIMA
GRANBURY, TEXAS November 12th, 2017 GLEN ROSE, TEXAS

Readings for the Week of November 12,2017 : :Lecturas de la Semana del 12 de Noviembre 2017 :
Sunday Thirty-Second Sunday in Ordinary Time : Domingo Trigésimo Segundo Domingo del Tiempo Ordinario
Wis 6:12-16; Ps 63:2, 3-4, 5-6, 7-8; Sab 6, 12-16; Sal 62, 2. 3-4. 5-6. 7-8;
1 Thes 4:13-18 or 4:13-14; Mt 25:1-13 1 Tes 4, 13-18 0 4, 13-14; Mt 25, 1-13

Monday Saint Frances Xavier Cabrini, Virgin Lunes Santa Francisca Cabrini, virgen

Wis 1:1-7; Ps 139:1b-3, 4-6, 7-8, 9-10; Lk 17:1-6 Sab 1, 1-7; Sal 138, 1-3. 4-6. 7-8. 9-10; Lc 17, 1-6
Tuesday Wis 2:23—3:9; Ps 34:2-3, 16-17, 18-19; Martes Sab 2, 23—3, 9; Sal 33, 2-3. 16-17. 18-19;

Lk 17:7-10 Lec 17,7-10
Wednesday  Saint Albert the Great, Bishop and Miércoles San Alberto Magno, obispo y

Doctor of the Church doctor de la Iglesia

Wis 6:1-11; Ps 82:3-4, 6-7; Lk 17:11-19
Thursday Saint Margaret of Scotland; Saint Gertrude, Virgin
Wis 7:22b—38:1; Ps 119:89, 90, 91, 130, 135, 175;

Sab 6, 1-11; Sal 81, 3-4. 6-7; L¢ 17, 11-19
Jueves Santa Margarita de Escocia; Santa Gertrudis, virgen
Sab 7,22—38, 1; Sal 118, 89. 90. 91. 130. 135.

Lk 17:20-25 175; Lc 17,20-25
Friday Saint Elizabeth of Hungary, Religious Viernes Santa Isabel de Hungria, religiosa

Wis 13:1-9; Ps 19:2-3, 4-5ab; Lk 17:26-37 Sab 13, 1-9; Sal 18, 2-3.4-5; Lc 17, 26-37
Saturday The Dedication of the Basilicas of Saints Peter Sabado La Dedicacién de las Basilicas de San Pedro

and Paul, Apostles; Saint Rose Philippine
Duchesne, Virgin
Wis 18:14-16; 19:6-9; Ps 105:2-3, 36-37, 42-43;
Lk 18:1-8 or, for the Memorial of the Dedication,
Acts 28:11-16, 30-31; Ps 98:1, 2-3ab, 3cd-4,
5-6; Mt 14:22-33

Sunday Thirty-Third Sunday in Ordinary Time
Prv 31:10-13, 19-20, 30-31; Ps 128:1-2, 3, 4-5;
1 Thes 5:1-6; Mt 25:14-30 or 25:14-15, 19-21

y San Pablo, Apostoles; Santa Rosa Philippine
Duchesne, virgen
Sab 18, 14-16; 19, 6-9; Sal 104, 2-3. 36-37. 42-43;
Lc 18, 1-8 o, por la Memorial de la Dedicacion,
He 28, 11-16. 30-31; Sal 97, 1. 2-3ab. 3c-4.
5-6; Mt 14, 22-33

Domingo Trigésimo Tercero Domingo del Tiempo Ordinario
Prov 31, 10-13. 19-20. 30-31; Sal 127, 1-2. 3. 4-5;
1 Tes 5, 1-6; Mt 25, 14-30 o 25, 14-15. 19-21

Saint Frances Cabrini
: Mother Cabrini went to Rome and asked the Pope to allow her to go to China to establish missions. The Pope sent
her to the United States to help Italian immigrants. On March 31, 1889 she and 6 sisters left for the United States. On
: this crossing they spent many days in a great storm. In spite of her great fear of water she encouraged
her fellow sisters, who were very frightened, to minister to those on board who were ill. In spite of her
: lifelong fear of water, Mother Cabrini would cross the ocean 25 times during her 28 year missionary
Ework. Look for more about Mother Cabrini next week!
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Santa Francesca Cabrini
Madre Cabrini fue a Roma vy le pidid al Papa que le permitiera ir a China para establecer misiones. El
: Papa la envi6 a los Estados Unidos para ayudar a los inmigrantes italianos. El 31 de marzo 1889 ellay 6
hermanas se fueron a los Estados Unidos. Durante este viaje pasaron muchos dias en una gran tormen-
: ta. A pesar de su gran miedo al agua, ella animé a sus hermanas, que estaban muy asustadas, para ayudar a las per-
isonas a bordo que estaban enfermas. A pesar de su gran miedo al agua, Madre Cabrini cruzaria el mar 25 veces du-
i rante sus 28 afios de trabajo misionero. iBusque mas informacidn sobre la Madre Cabrini la proxima semana!

Catholic Campaign Campaiia Catélica para el Desarrollo Humano

for Human Development En la préxima semana, nuestra segunda colecta serd
Next week, our second collection will be for the Catholic: :Para la Campafia Catdlica para el Desarrollo Humano.

Campaign for Human Development. Over 46 million: : Mas de 46 millones de personas en los Estados Unidos
i people in the United States live in poverty. This collec- :viven en situacién de pobreza. Esta colecta financia ;
gtion supports programs to empower people to identify : gprogramas que empoderan a las personas para:
: and address the obstacles they face as they work to Iifté tidentificar y encarar los obstaculos que enfrentan
 themselves out of poverty. By supporting this collection: imientras que tratan de salir de la pobreza. Al dar su:
: you give people a hand up, not a hand out. Learn moreg :apoyo a esta colecta, ustedes estan dandole a la genteg
éabout the Catholic Campaign for Human Development: :Unamano, no una limosna. Informense mas acerca de la:

! at www.uscch.org/cchd/collection. Campafia Catdlica para el Desarrollo Humano en:
www.usccb.org/cchd/collection.
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St. Frances Cabrini Rosary Makers
~~o  The Rosary Makers meet weekly on Thursdays. Come join us for an hour or two between 10am and 2pm
e in room 103 of the FLC and help make rosaries for distribution by Catholic Missions throughout the world.

No rosary making experience required. For more information call Barbara at 817-243-6465.

" Nos estamos juntando cada jueves. Acompanenos una hora o dos entre las 10am y 2pm en el salén 103
del Centro Familiar a ayudar a hacer rosarios para la distribuciéon por las Misiones Catdlicas en todo el
mundo. No se requiere experiencia. Para mas informacion comuniquese con Barbara (817-243-6465).
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§Our Lady’s Rosary Makers of St. Frances Cabrini sent 220 pairs of Rosaries to Our Lady’s Rosary Makers. Charles Mitchell, :
: head of Our Lady’s Rosary Makers Mission Department advised in his letter that the Rosaries are “very colorful” and were :
ésent to Bishop Joseph Roszynski, a Divine Word Missionary from Poland, and head of the Diocese of Wewak in Papua New :
: Guinea (PNG). In his letter Bishop Roszynski who has been in PNG for 25 years requested Rosaries “for distribution among:
: some 300,000 very poor Catholic population spread out along the Sepik River and the Pacific Islands off PNG.” The Bishop
éalso noted that “most of the people in his Diocese cannot read or write so the Rosary is their beloved and most powerful :

: prayer.” He said he also personally distributes these Rosaries to all who receive the Sacrament of Confirmation. — Barbara

Knights of Columbus
(Haircuts by Katie & Carmen Senese)
%\\ . Saturday, November 12th from 9:00 am — 2:00 pm at The Beauty Lounge (formerly Rock N Rollers) 209 Western
@_,_//ﬁ,: Hills Trail. For appointment call 817-578-0454 (cell) or 817-326-5640. Walk-ins welcome! 100% of the donations
Y go to the Knights of Columbus.

St. Frances Cabrini Knights of Columbus, Council 9748 will hold its monthly meeting on November 16th. This meeting is
= particularly special in that it is highlighted by our Annual Remembrance Service in which we remember and honor our de-
ceased Brother Knights and KOC Wives and Children and all who may not be listed, remain in Our Hearts and memory. This :
: service begins in the church at 6PM. It is followed by our Yearly Thanksgiving Meal / Meeting in the Family Life Center. As :
always, the presence of our Knights ladies is encouraged and appreciated.

A Pilgrimage to Rome, Assisi and San Giovanni Rotondo
Depending upon Parish Community interest, Fr. Fernando is considering leading a 10 day Pilgrimage to Italy sometime in :
April, May or June of next year. The Pilgrimage will visit Rome, Assisi and San Giovanni Rotondo, as well as a humber of :
stops in-between those cities. The pilgrimage will include a Papal Audience, Saint Peter’s Basilica, the Vatican Museums :
: (including the Sistine Chapel), the Basilica of St. John Lateran, the Basilica of St. Mary Major, the Trevi Fountain, the Cata-
: combs, Montecassino, Lanciano (the Eucharistic miracle), Padre Pio sites, St. Francis of Assisi sites and more. The estimat-
ed cost would be between $3,900 to $4,400pp depending upon the tour company selected and would include airfare from :
: DFW, first class accommodations, daily breakfast and dinners, entrance fees and daily masses. For now, no commitment is :
necessary. We would like to have an idea if there is enough interest to pursue the trip. If you:
believe you would have an interest, please contact Carmine Esposito 817-455-5077 or cesr_)osi-:
5 101802 @gmail.com.

W

: Una peregrinacién a Roma, Asis y San Giovanni Rotondo

' Dependiendo del interés de la comunidad parroquial, el Padre Fernando esta considerando lide-
rar una peregrinacion de 10 dias a Italia en fechas de abril, mayo o junio del préximo afio. La pe-
regrinacion visitard Roma, Asis y San Giovanni Rotondo, asi como una serie de paradas entre esas ciudades. La peregrina-
cion incluird una Audiencia Papal, la Basilica de San Pedro, los Museos Vaticanos (incluida la Capilla Sixtina), la Basilica de:
: San Juan de Letran, la Basilica de Santa Maria la Mayor, la Fuente de Trevi, las Catacumbas, Montecassino, Lanciano (el
Milagro eucaristico), sitios de Padre Pio, sitios de San Francisco de Asis y mas. El costo estimado seria de entre $3,900 a
: $4,400pp dependiendo de la compafiia de viajes seleccionada e incluiria boletos aéreos de DFW, alojamiento de primera :
: clase, desayunos y cenas todos los dias, entradas y misa diaria. Por ahora, ninglin compromiso es necesario. Nos gustaria :
étener una idea si hay suficiente interés para llevar acabo este viaje. Si cree que le interesaria, comuniquese con Carmine :
: Esposito 817-455-5077 o cesposito1802@gmail.com.
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